
KRAFT HEINZ SKROCONE OGOLNE WARUNKI 
ZAKUPU TOWAROW I USLUG 
 
1 Definicje i interpretacje  
1.1 W niniejszych warunkach, jeśli kontekst nie wymaga inaczej, 
następujące słowa i wyrażenia będą miały następujące znaczenia:  
"Dzień roboczy" dzień, który nie jest sobotą, niedziela, dzień 
ustawowo wolny od pracy lub świętem państwowym w kraju, do 
którego  Towary i/lub Usługi są dostarczane;  
"Warunki" niniejsze warunki oraz wszelkie specjalne warunki 
uzgodnione w formie pisemnej pomiędzy Klientem a Dostawcą;  
"Umowa" wszelkie porozumienia pomiędzy Klientem a Dostawcą 
na zakup Towarów i/lub Usług;  
"Kontrola" oznacza zdolność kierowania zarządem lub polityką 
firmy zarówno z tytułu prawa własności do kapitału z prawem 
głosu, Umowy lub inaczej;  
"Klient" każdy członek H J Heinz Group, który złoży Zamówienie 
u Dostawcy;  
“Ustawa o Ochronie Danych” wszystkie przepisy dot. 
prywatności mające zastosowanie do Umowy, wszystkie regulacje 
ustanowione zgodnie z takim ustawodawstwem ze wszystkimi 
kodami praktyk oraz innymi wskazówkami wydanymi przez 
odpowiedni Urząd Ochrony Danych;  
“Urząd Ochrony Danych” oznacza lokalne urzędy lub inne 
urzędowe jednostki regulacyjne odpowiedzialne za egzekwowanie 
Ustawy o Ochronie Danych w odniesieniu do Klienta;  
"Towary" towary (włączając ich część lub części), które 
Dostawca ma dostarczyć Klientowi zgodnie z Zamówieniem;  
"H J Heinz Group" Klient i każda firma, która posiada udziały w 
firmie Klienta (zarówno bezpośrednie czy pośrednie), i każda firma 
w której firma holdingowa (lub firmy) Klienta posiada udziały 
(zarówno bezpośrednie lub pośrednie);  
"Prawa Własności Intelektualnej" wszelkie patenty, prawa 
autorskie, prawa do baz danych, prawa moralne, prawa projektowe, 
zarejestrowane wzory, znaki towarowe, znaki usługowe, nazwy 
domen, know-how, modele przeznaczone do utylizacji, 
niezarejestrowane wzory lub, gdzie ma to znaczenie, wszelkie 
wnioski o takie prawa lub inne prawa przemysłowe lub Prawa 
Własności Intelektualnej na całym świecie;  
"Zamówienie" wszelkie Zamówienie od Klienta do Dostawcy na 
dostawę Towarów i/lub Usług;  
“Zasady” zasady, instrukcje, wskazówki Klienta podane w 
odpowiednim czasie.  
"Usługi" usługi, które Dostawca ma dostarczyć Klientowi zgodnie 
z Zamówieniem;  
"Specyfikacja" specyfikacje Klienta lub zastrzeżenia do 
Towarów i/lub Usług przekazane w formie pisemnej Dostawcy; i  
"Dostawca" osoba lub firma do której jest adresowane 
Zamówienie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2 Odniesienia do wszelkich przepisów lub kodów 
przemysłowych będą zawierać wszelkie podrzędne przepisy 
ustanowione zgodnie z nimi i będą wykorzystane jako odniesienia 
do takich przepisów i/lub przepisów podrzędnych zgodnie z ich 
zmianami, poprawkami, rozszerzeniami, połączeniami, ich 

THE KRAFT HEINZ COMPANY LIMITED TERMS AND 
CONDITIONS FOR THE PURCHASE OF GOODS AND 
SERVICES 
 
1 Definitions and Interpretations 
1.1 In these Conditions, unless the context otherwise 
requires, the following words and expressions will have the 
following meanings: 
"Business Day" a day that is not a Saturday, Sunday or public 
or bank holiday in the country in which the Goods and/or 
Services are provided; 
"Conditions" these terms and conditions and any special terms 
and conditions agreed in writing between Kraft Heinz and 
Supplier; 
"Agreement" any agreement between Kraft Heinz and Supplier 
for the purchase of Goods and/or Services; 
"Change of Control" will occur in respect of the Supplier where 
control of the Supplier is obtained (whether directly or indirectly) 
by any person (either alone or together with persons acting in 
concert with it) who did not at the date of the Agreement hold 
control (whether directly or indirectly) of the Supplier.  For this 
purpose, “control” means the power to direct the management 
and policies of an entity whether through ownership of voting 
capital, contract or otherwise and “acting in concert” means 
acting together pursuant to an agreement or understanding 
(whether formal or informal); 
 “Data Protection Legislation” all privacy laws applicable to 
the Agreement – including GDPR – all regulations made 
pursuant to such legislation together with all codes of practice 
and other guidance issued by any relevant Data Protection 
Authority; 
“Data Protection Authority” means local government or other 
official regulators responsible for enforcement of Data Protection 
Legislation in relation to Kraft Heinz; 
“GDPR” means the General Data Protection Regulation (EU) 
2016/679; 
"Goods" the goods (including any part or parts of them) which 
Supplier is to provide to Kraft Heinz pursuant to the Order;  
"Intellectual Property Rights" any patent, copyright, database 
right, moral right, design right, registered design, trade mark 
(whether registered or unregistered), service mark (whether 
registered or unregistered), domain name, know-how, utility 
model, unregistered design or, where relevant, any application 
for any such right, or other industrial or intellectual property right 
and any right to make an application for registered protection for 
any such rights subsisting anywhere in the world; 
"Kraft Heinz" means the Kraft Heinz group company that entered 
into the Agreement;  
"Kraft Heinz Affiliate" means any subsidiary or holding 
company of The Kraft Heinz Company; 
"Order" any order from Kraft Heinz to Supplier for the supply of 
Goods and/or Services; 
“Policies” the policies, instructions and guidelines of Kraft Heinz 
in place from time to time;  
"Services" the services which Supplier is to provide to Kraft 
Heinz pursuant to the Order; 
"Specification" Kraft Heinz’ specifications or stipulations for the 
Goods and/or Services notified in writing to Supplier; and 
"Supplier" the person, firm or company to whom the Order is 
addressed. 
1.2 References to any law or industry code will include any 
subordinate law made under it and will be construed as references 
to such law and/or subordinate law as modified, amended, 
extended, consolidated, re-enacted and/or replaced and in force 
from time to time; 



przywróceniem i/lub wymianą i mającymi moc prawną od czasu 
do czasu;  
 
1.3 Słowa i wyrażenia "inne", “zawierają”, “zawiera”, “włączając”, 
“w szczególności” oraz wszelkie podobne słowa lub wyrażenia 
będą interpretowane bez ograniczeń i odpowiednio nie będą 
ograniczać znaczenia słów występujących przed nimi.   
 
2 Sformułowanie i wdrożenie Umowy  
2.1 Umowa podlega niniejszym Warunkom z wyłączeniem 
wszystkich innych warunków, włączając wszelkie warunki, do 
których rości sobie prawo Dostawca przy wycenie, potwierdzeniu 
Zamówienia lub w innych dokumentach wydanych przez 
Dostawcę.  
 
2.2 Zgodnie z Warunkiem 2.3, każde Zamówienie jest ofertą 
złożoną przez Klienta Dostawcy, a Umowa zostaje zawarta gdy 
Zamówienie Klienta zostanie przyjęte przez Dostawcę. 
Zamówienia będą uważane za przyjęte jeśli nie zostaną odrzucone 
przez Dostawcę w formie pisemnego powiadomienia w ciągu 24 
godzin od daty na tych Zamówieniach.  
 
2.3 Żadne Zamówienie nie zostanie przyjęte przez Dostawcę jeśli 
nie będzie w formie pisemnej na oficjalnym formularzu 
zamówienia Klienta i nie zostanie podpisane przez upoważnionego 
przedstawiciela w imieniu Klienta, jeśli nie zostało  to uzgodnione 
inaczej w formie pisemnej przez Klienta, lub jeśli Zamówienie nie 
zostało złożone przez elektroniczny system składania zamówień 
Klienta.  
 
2.4 Żadne zmiany Warunków nie będą efektywne jeśli nie zostały 
podane w formie pisemnej i podpisane przez w pełni 
upoważnionego przedstawiciela  Klienta. 
 
3 Dostawa Towarów i Usługi 
3.1 Dostawa towarów będzie miała miejsce wyraźnie zgodnie z 
instrukcją dostawy Klienta zawartą w Zamówieniu lub oddzielnie, 
a którą to Klient może  w dowolnym momencie zmienić. Każda 
dostawa musi zostać wyraźnie oznakowana zgodnie ze 
Specyfikacją i/lub Zamówieniem. Jeśli instrukcja dostawy nie 
została dostarczona, wtedy dostawa będzie miła miejsce zgodnie z 
DDP (Incoterms 2010) (siedziba Klienta gdzie zwyczajowo mają 
miejsce dostawy podobnych Towarów). Dostawca wyładuje 
towary na własne ryzyko.  
 
3.2 Czas dostawy towarów jest istotą tej Umowy a wszystkie 
uzgodnione ramy czasowe będą uważane za wiążące. Klient nie 
będzie miał obowiązku odbioru towarów przed określonym czasem 
dostawy.  
 
3.3 Klient nie będzie miał obowiązku przyjęcia ilości towarów, 
które różnią się wagę lub w innym sposób od tych określonych w 
Specyfikacji lub Zamówieniu.  
 
3.4 Dostawca zapewni, że towary zostały odpowiednio opakowane 
i zabezpieczone w taki sposób, aby dotarły w miejsce swojego 
przeznaczenia nieuszkodzone i w dobrym stanie. Klient nie będzie 
zobowiązany do zwrotu do Dostawcy żadnych opakowań towarów.  
 
 
3.5  Jeśli określone w Zamówieniu Incoterm 2010 są sprzeczne z 
innymi Warunkami, wtedy Incoterm 2010 będą miały 
pierwszeństwo.  
 

 
 
 
1.3 The words and phrases "other", “include”, “includes”, 
“including”, “in particular” or any similar words or expressions 
will be construed without limitation and accordingly will not 
limit the meaning of the words preceding them. 
 
2 Agreement Formation and Incorporation 
2.1 The Agreement will be subject to these Conditions to 
the exclusion of all other terms and conditions, including any 
terms or conditions which Supplier purports to apply under any 
quotation, Order acknowledgement or any other document issued 
by Supplier. 
 
2.2 Subject to clause 2.3, each Order is an offer made by 
Kraft Heinz to Supplier and the Agreement is formed when Kraft 
Heinz’ Order is accepted by Supplier. Orders shall be deemed 
accepted if not rejected by Supplier by notice in writing within 
24 hours of their date. 
 
 
2.3 No Order shall be capable of acceptance by Supplier 
unless it is in writing on Kraft Heinz’ official order form and is 
signed by an authorised representative on behalf of Kraft Heinz, 
unless otherwise agreed in writing by Kraft Heinz, or the Order 
is made via Kraft Heinz’ electronic ordering system. 
 
 
 
2.4 No variation to the Conditions will be effective unless it 
is in writing and is signed by a duly authorised representative of 
Kraft Heinz. 
 
3 Delivery of Goods and Services  
3.1 Delivery of the Goods shall take place strictly in 
accordance with Kraft Heinz’ delivery instructions whether given 
in the Order or separately, and which Kraft Heinz may amend at 
any time. Each delivery must be clearly marked in accordance 
with the Specification and/or the Order.  If no delivery 
instructions are provided, then delivery will take place DDP 
(Incoterms 2010) (Kraft Heinz’ place of business where 
deliveries of similar Goods normally take place). Supplier will 
off-load the Goods at its own risk. 
 
3.2 Time of delivery of the Goods is of the essence of the 
Agreement and all agreed time frames will be deemed critical.  
Kraft Heinz shall be under no obligation to accept delivery of the 
Goods before the specified delivery time.  
 
3.3 Kraft Heinz shall not be obliged to accept quantities of 
the Goods which vary in weight or otherwise from those specified 
in the Specification or the Order. 
 
3.4 Supplier shall ensure that the Goods are properly packed 
and secured in such a manner as to reach their destination 
undamaged and in good condition. Kraft Heinz shall not be 
obliged to return to Supplier any packaging materials for the 
Goods. 
 
3.5 If any Incoterm 2010 specified in the Order conflicts 
with any other Condition, such Incoterm 2010 shall take 
precedence. 
 



3.6 Dostawca jest odpowiedzialny na swój własny koszt do 
przestrzegania wszystko przepisów importowych i eksportowych, 
regulacji i kontroli, włączając w to uzyskanie licencji importowych 
i eksportowych, uregulowania wszystkich opłat celnych oraz za 
uzyskanie wszystkich pozwoleń wymaganych do dostawy 
towarów lub wykonania usługi.  
 
3.7 Dostawca wykona usługi w przedziale czasowym określonym 
w Zamówieniu lub uzgodnionym inaczej w formie pisemnej przez 
Klienta. Czas wykonania usługi stanowi istotę tej Umowy, a 
wszystkie uzgodnione ramy czasowe będą uważane za wiążące.   
 
4 Przyjęcie Towarów i Usług 
4.1 Żadna kontrola czy testowanie przez Klienta zarówno przed jak 
i po dostawie towarów, ani podpisanie dokumentów przyjęcia 
dostawy lub innych dokumentów potwierdzających fizyczne 
odbiór Towarów nie będzie stanowić i nie będzie dowodem na 
przyjęcie lub zatwierdzenie towarów.  
 
4.2 Dostawca natychmiast poinformuje Klienta o wszystkich 
kwestiach, których jest lub powinien być świadomy w odniesieniu 
do przechowywania, transportu, obsługi, montażu czy korzystania 
z towarów przez Klienta (włączając przepisy lub zalecania 
odpowiednich organów prawnych w odniesieniu do surowców 
wykorzystanych do produkcji towarów) i o działaniach, które 
zostały lub które powinny zostać podjęte.  
 
4.3 Nie będzie się uważać, że Klient przyjął wykonanie usługi jako 
kompletnej do momentu dostarczenia przez Klienta Dostawcy 
oficjalnego potwierdzenia w formie pisemnej o takim przyjęciu.  
 
 
5 Tytuł i ryzyko 
5.1 Tytuł i ryzyko w odniesieniu do towarów zostaną przeniesione 
na Klienta w momencie dostawy zgodnie z Umową, pod 
warunkiem, że Klient zapłaci za towary przed ich dostawą, tytuł do 
towarów zostanie przeniesiony na Klienta w momencie dokonania 
płatności.  
 
6 Ceny i płatność 
6.1 Cena Towarów i/lub Usług zostanie podana w Zamówieniu. 
Cena będzie zawierać całe opakowanie, usługę pakowania 
znakowania, ubezpieczenie, dostawę, koszt instalacji oraz wszelkie 
inne koszty poniesione przez Dostawcę w odniesieniu do Towarów 
i/lub Usług i ich dostawy i/lub osiągów jeśli nie zostało to 
określone inaczej w Zamówieniu.  
 
6.2 Wszystkie kwoty płatne zgodnie z tą Umową są z wyłączeniem 
podatku VAT i innych stosownych podatków i opłat wymaganych 
od takich kwot.   
6.3 Dostawca może wystawić fakturę Klientowi w dniu lub po 
dostawie towarów i/lub kompletnie wykonanej usłudze, faktury 
dostarczone wcześniej będą uważane za odebrane w dniu dostawy 
towarów lub w dniu pełnego wykonania usługi. Faktury będą w 
takiej formie w jakiej określi to w odpowiednim czasie Klient.   
 
 
6.4 Zgodnie z Warunkiem 6.3, i jeśli nie został uzgodniony dłuższy 
termin płatności, Klient zapłaci cenę za towary lub Usługi w ciągu 
60 dni od dnia, w którym miała miejsce dostawa towarów i w 
którym została wykonana usługa lub po przyjęciu przez Klienta 
właściwie dostarczonej faktury (w zależności które miało miejsce 
później) w przypadku krótszych terminów płatności, które 
obowiązują zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami,  

3.6 Supplier is responsible at its own cost for complying 
with all export and import legislation, regulation and controls, 
including obtaining export and import licences, and paying all 
applicable duties, and for obtaining all other consents required to 
deliver the Goods or perform the Services.  
 
 
3.7 Supplier will perform the Services in the timescales set 
out in the Order or as otherwise agreed in writing by Kraft Heinz. 
The time of performance of the Services is of the essence of the 
Agreement and all agreed time frames will be deemed critical.   
 
4 Acceptance of Goods and Services  
4.1  No inspection or testing by Kraft Heinz whether before 
or after delivery of the Goods nor the signing of any delivery note 
or other document acknowledging physical receipt of any Goods 
shall be deemed to constitute or evidence acceptance or approval 
of the Goods. 
 
4.2 Supplier shall promptly inform Kraft Heinz of any 
matter of which it is or reasonably should, be aware relating to 
the storage, transportation, handling, assembly or use of the 
Goods by Kraft Heinz (including legislation or advice from 
responsible or professional or legal bodies in respect of raw 
materials used in the manufacture of the Goods) and the actions 
it has taken and/or those that should be taken.  
 
4.3 Kraft Heinz will not be deemed to have accepted the 
performance of the Services as completed until Kraft Heinz 
provide Supplier with formal acknowledgment in writing to that 
effect. 
 
5 Title and Risk 
5.1 Title to and risk in the Goods shall pass to Kraft Heinz 
on delivery in accordance with the Agreement, provided that if 
Kraft Heinz pays for the Goods prior to delivery, title to the 
Goods shall pass to Kraft Heinz when payment is made. 
 
 
6 Prices and Payment 
6.1 The price of the Goods and/or Services shall be stated in 
the Order. The price shall be inclusive of all packaging, packing, 
labelling, insurance, delivery, installation costs and all other costs 
incurred by Supplier in relation to the Goods and/or Services and 
their delivery and/or performance unless otherwise specified in 
the Order.  
 
6.2 All sums payable under the Agreement are exclusive of 
VAT and any other applicable tax or duty payable upon such 
sums. 
6.3 Supplier may only invoice Kraft Heinz on or after 
delivery of the Goods or completion of the performance of the 
Services and invoices submitted early shall be deemed received 
on the date of delivery of the Goods or date of completion of the 
performance of the Services.  Invoices shall be in such form as 
Kraft Heinz specifies from time to time.  
 
6.4 Subject to clause 6.3, and unless a longer payment term 
is agreed, Kraft Heinz shall pay the price of the Goods or Services 
within 60  Days from the day on which delivery of the Goods was 
made/the Services were performed or  after receipt by Kraft 
Heinz  of a correctly submitted invoice (whichever is the later) 
subject to any shorter payment terms which are mandatory under 
applicable legislation, in which case the maximum payment 
terms provided for under such legislation shall apply. 



maksymalny termin płatności zgodny z takimi przepisami będzie 
miał zastosowanie.  
 
6.5 Jeśli jakiekolwiek kwoty będą należne Klientowi od Dostawcy, 
Klient będzie upoważniony do skorzystania z prawa do odliczenia 
takich kwot od wszelkich płatności należnych Dostawcy przez 
Klienta zgodnie z lub w odniesieniu do tej Umowy lub innych 
umów. 
 
7 Gwarancje i Jakość  
7.1 Dostawca oświadcza i zapewnia Klienta, że towary i ich 
opakowanie oraz oznaczenie będą:  
(a) wyposażone w odpowiednie, kompletne oraz zrozumiale 
instrukcje ( w języku angielskim) dot. traktowania, montażu, 
wykorzystania i/lub przechowywania towarów;  
(b) zgodne ze Specyfikacją oraz wszelkimi instrukcjami od Klienta 
oraz wszelkimi wymaganiami na Zamówieniu i zawartymi w tej 
Umowie;  
(c) satysfakcjonującej jakości, bezpieczne, wolne od wad w 
materiale i wykonaniu, odpowiednie do zamierzonego celu ich 
wykorzystania (czy taki cel jest domyślny czy został on wyraźnie 
określony w Specyfikacji, Zamówieniach lub Umowie);  
(d) zgodne ze wszystkimi odpowiednimi przepisami i kodami 
przemysłowymi;  
(e) ściśle odpowiadać jakościowo, ilościowo i opisowo próbkom 
dostarczonym przez Dostawcę; i  
(f) zgodne z Zasadami 
 
7.2 Dostawca gwarantuje i zapewnia Klienta, że usługi będą:  
(a) wykonane ściśle w zgodzie z Zamówieniem, Specyfikacją i 
wszystkimi odpowiednimi przepisami i kodami przemysłowymi 
oraz będą zgodne z innymi wymaganiami, o których Klient 
poinformuje Dostawcę, włączając bez ograniczeń, Zasady 
odnoszące się do miejsca Klienta, w którym usługi mają zostać 
wykonane;  
(b) wykonane przez odpowiednio wykwalifikowany i 
przeszkolony personel z najwyższą starannością i najlepszymi 
umiejętnościami i z zachowaniem najwyższych standardów jakości 
odpowiednich dla Klienta i jakich można oczekiwać od 
doświadczonego dostarczyciela usług w rozmiarze, rodzaju, 
zakresie i złożoności usługi i taki personel będzie się zawsze 
uważać za kadrę Dostawcy i jeśli będzie on pracować na terenie 
Klienta będzie stosował się wszystkich zasad panujących na danym 
terenie.  
 
 
8 Naruszenie warunków 
8.1 W przypadku naruszenia przez Dostawcę warunków Umowy 
(włączając niedostarczenie lub opóźnienie w dostarczeniu) lub 
rozwiązania przez Klienta Umowy zgodnie z Warunkiem 14 
wtedy, bez względu na to czy Towary i/lub Usługi zostały przyjęte, 
Klient może, bez szkody dla innych praw oraz środków 
zaradczych, które może mieć (umownie lub inaczej):  
(a) odrzucić odpowiednie Towary  (w całości lub w części) oraz 
wszelkie Towary już dostarczone które nie mogą zostać efektywnie 
i komercyjnie wykorzystane, i odmówić kolejnych dostaw 
towarów i/lub wykonania usługi; i/lub  
(b) uzyskać od Dostawcy zwrotu dodatkowych wydatków 
poniesionych odpowiednio przez Klient celem uzyskania 
zamiennika Towarów i/lub Usługi od innego Dostawcy; i/lub  
(c) wymagać od Dostawcy na jego koszt wymiany lub naprawy 
towarów  lub wykonania usługi (jeśli dotyczy) jeśli to konieczne w 
ciągu 7 dni tak aby Towary i/lub Usługi były zgodne z Umową, 
Zamówieniem i Specyfikacją; i/lub 

 
 
6.5 If any sums are due to Kraft Heinz from Supplier, then 
Kraft Heinz shall be entitled to exercise the right to set-off such 
sums against any payments due to Supplier from Kraft Heinz 
under or in relation to the Agreement or any other contract. 
 
 
7 Warranties and Quality  
7.1 Supplier warrants and represents to Kraft Heinz that the 
Goods and their packaging and labelling shall: 
(a) be accompanied with accurate, complete and 
comprehensible instructions (in English language) for the 
treatment, assembly, use and/or storage of the Goods; 
(b) conform to the Specification and with any instructions 
of Kraft Heinz, and shall otherwise meet the requirements of the 
Order and this Agreement; 
(c) be of satisfactory quality, safe, free from defects in 
materials and workmanship, fit for their intended purpose 
(whether such purpose is implied or expressly stated in the 
Specification, Orders or Agreement); 
(d) comply with all relevant law and industry codes; 
(e) conform strictly as to quality, quantity and description 
with any samples provided by Supplier; and 
(f)  comply with the Policies. 
 
 
7.2 Supplier warrants and represents to Kraft Heinz that the 
Services shall: 
(a) be performed strictly in accordance with the Order, the 
Specification and all relevant law and industry codes and comply 
with any other requirements which Kraft Heinz notifies Supplier 
of, including without limitation, Policies relating to Kraft Heinz’ 
site where the Services are to be performed; 
(b) be performed by appropriately qualified and trained 
personnel with the highest level of care and skill and to such high 
standard of quality as it is reasonable for Kraft Heinz to expect 
from an experienced provider of services of the size, type, scope 
and complexity of the Services and any such personnel shall be 
deemed at all times to be in the employment of Supplier and if 
working on Kraft Heinz`s site shall comply with all applicable 
site rules;  
 
 
 
8 Breach of Conditions 
8.1 In the event that Supplier breaches any terms of the 
Agreement (including a failure or delay in delivery) or Kraft 
Heinz terminates the Agreement in accordance with clause 14 
then, whether or not the Goods and/or Services have been 
accepted, Kraft Heinz may, without prejudice to any other right 
or remedy Kraft Heinz may have (contractual or otherwise): 
(a) reject the relevant Goods (in whole or in part) and any 
Goods already delivered which cannot be effectively and 
commercially used, and refuse to accept any subsequent delivery 
of the Goods and/or performance of the Services; and/or 
(b) recover from Supplier any additional expenditure 
reasonably incurred by Kraft Heinz in obtaining substitute goods 
and/or services from another supplier; and/or 
(c) require Supplier at its sole cost to replace or repair the 
Goods or perform the Services (as applicable) as is necessary 
within 7 days so that the Goods and/or Services conform to the 
Agreement, Order and Specification; and/or  



(d) wstrzymać zapłatę za Towary i/lub Usługi do momentu pełnego 
wywiązania się z wymagań zgodnych z Umową, Zamówieniem 
czy Specyfikacją; i/lub  
(e) wymagać zwrotu zapłaty każdej części ceny za Towary i/lub 
Usługi zapłaconej już przez Klienta.  
 
8.2 Korzystając z jakiegokolwiek prawa zgodnie z tymi 
Warunkami Klient może według własnego uznania wymagać od 
Dostawcy natychmiastowego odbioru odpowiednich Towarów lub 
zwrotu towarów do Dostawcy na koszt Dostawcy.  
 
9 Wycofanie Produktu 
9.1 Dostawca dostarczy Klientowi w formie pisemnej przy 
przyjęciu Zamówienia nazwisko oraz numer telefonu osoby 
kontaktowej, kompetentnej do załatwienia wszystkich sytuacji 
kryzysowych, które mogą dotknąć Klienta, włączając wycofanie 
produktu oraz dostępnej  24 godziny na dobę, w każdym dniu w 
roku. 
 
9.2 Dostawca natychmiast poinformuje Klienta w formie pisemnej 
wraz ze wszystkimi szczegółami jeśli odkryję:  
(a) jakiekolwiek wady w towarze, który został dostarczony do 
Klienta;  
(b) jakiekolwiek błędy lub pominięcia w instrukcjach korzystania 
i/lub montażu towarów;  
które powodują lub mogą spowodować ryzyko śmierci, urazu, 
zniszczenia własności lub utraty reputacji, lub   
(c) jakiekolwiek powody, dla których jakiekolwiek Towary mogą 
nie być zgodne z odpowiednimi przepisami.  
 
9.3 Klient może odrzucić lub wycofać Towary oraz inne produkty, 
których towary stanowią część lub produkty wyprodukowane z 
wykorzystaniem towarów sprzedane już przez Klienta jego 
Klientom (zarówno celem zwrotu pieniędzy, skredytowania lub ich 
wymiany, co zostanie wykonane przez Dostawcę zgodnie z 
wyborem Klienta) jeśli Klient uważa, po konsultacji z Dostawcą, 
według swojego wyłącznego uznania z dowolnego powodu, że 
Towary nie są zgodne z przepisami, są niebezpieczne dla zdrowia, 
niezdatne do konsumpcji przez człowieka lub gdzie nieprzerwana 
sprzedaż odrzuconych Towarów nie będzie zgodna z 
postanowieniami i standardami dobrej produkcji żywności lub 
spowoduje utratę reputacji Klienta lub jego znaków towarowych.   
 
10 Odszkodowanie 
10.1 Dostawca zagwarantuje rekompensatę, zabezpieczy i zwolni 
z odpowiedzialności Klienta w pełni i na żądanie od i przed 
wszystkimi zobowiązaniami (włączając obowiązek podatkowy) 
bezpośrednimi, pośrednimi oraz pośrednimi stratami, szkodami, 
roszczeniami, postępowaniami i kosztami prawnymi (w formie 
odszkodowania), wyrokami sądowymi i kosztami (włączając 
koszty ich egzekwowania) oraz wydatkami, które Klient poniósł 
bezpośrednio czy pośrednio w wyniku naruszenia, niewykonania, 
wady lub opóźnienia w wykonaniu lub zaniedbania w wykonaniu 
wszelkich zobowiązań Dostawcy zgodnie z tą Umową i/lub w 
wyniku  odrzucenia lub wycofania towarów zgodnie z Warunkiem 
9.3, które zostało zapoczątkowane nieprzestrzeganiem przez 
Dostawcę swoich zobowiązań zgodnie z tymi Warunkami, lub z 
powodu innych wad w towarach. Celem uniknięcia wątpliwości, 
odszkodowanie zgodnie z niniejszym Warunkiem 10 będzie 
dotyczyć wszelkiej odpowiedzialności Klienta powstałej z tytułu 
nie zastosowania się przez Dostawcę do brytyjskiej Ustawy 
Antykorupcyjnej 2010 i ekwiwalentnej legislacji w innych 
jurysdykcjach (“Przepisy Antykorupcyjne”)  
 
 

(d) withhold payment of the price of the Goods and/or 
Services until requirements of the Agreement, Order or any 
Specification are entirely fulfilled; and/or  
(e) require repayment of any part of the price of the Goods 
and/or Services which Kraft Heinz has paid. 
 
8.2 If Kraft Heinz exercises any right under these 
Conditions Kraft Heinz may at its absolute discretion require 
Supplier to collect the relevant Goods forthwith or return the 
Goods to Supplier at Supplier’s cost. 
 
9 Product Recall 
9.1 Supplier shall supply to Kraft Heinz in writing on 
receipt of an Order a contact name and telephone details of a 
person who is competent to deal with any crisis which affects 
Kraft Heinz, including product recall and will be available 24 
hours a day, every day of the year. 
 
 
9.2 Supplier shall immediately notify Kraft Heinz in writing 
providing all relevant details if it discovers that there is: 
(a) any defect in the Goods which have been delivered to 
Kraft Heinz at any time;  
(b) any error or omission in the instructions for the use 
and/or assembly of the Goods;  
which causes or may cause any risk of death, injury, damage to 
property or loss of reputation, or 
(c)  any reason to believe that any Goods are not in compliance 
with applicable legislation. 
 
9.3 Kraft Heinz may withdraw or recall any Goods or any 
other products into which the Goods have been incorporated or 
products that have been manufactured using the Goods already 
sold by Kraft Heinz to its customers (whether for a refund, credit 
or replacement which shall in each case be undertaken by 
Supplier at Kraft Heinz`s option) if Kraft Heinz believes in its 
absolute discretion that the Goods may for whatever reason, be 
not in accordance with legislation, injurious to health or unfit for 
human consumption or where the continued sale of the recalled 
Goods would be inconsistent with the principles and standards 
applicable to good food production or would cause loss of 
reputation to Kraft Heinz or any of its brands.   
 
10 Indemnity  
10.1 Supplier will indemnify, keep indemnified and hold 
harmless Kraft Heinz, its customers, employees, sub-contractors 
and agents in full and against all liabilities (including any tax 
liability) direct, indirect and consequential losses, damages, 
claims, proceedings and legal costs (on an indemnity basis), 
judgments and costs (including costs of enforcement) and 
expenses which Kraft Heinz incurs or suffers directly or 
indirectly in any way whatsoever as a result of a breach of, or a 
failure to perform or defect or delay in performance or negligent 
performance of, any of Supplier’s obligations under the 
Agreement and or as a result of any recall or withdrawal of the 
Goods in accordance with clause 9.3 which is initiated due to any 
failure by Supplier to comply with its obligations under these 
Conditions, or due to any other defects in the Goods. For the 
avoidance of doubt, the indemnity under this clause 10 shall 
include any liability of Kraft Heinz due to any failure of Supplier 
to comply with the UK Bribery Act 2010 and any equivalent 
legislation in other jurisdictions (“Anti-Bribery Legislation”) 
 
 
 



11 Ubezpieczenie  
11.1 Dostawca na swój własny koszt, zawrze z poważanym 
ubezpieczycielem, odpowiednie ubezpieczenie na pokrycie ryzyka 
i zobowiązań, które mogą powstać z tytułu wykonywania tej 
Umowy.  
 
12 Poufność 
12.1 Dostawca zachowa i zapewni poufność wszystkich informacji 
ujawnionych lub uzyskanych w wyniku relacji stron zgodnie z 
Umową i nie wykorzysta ani nie ujawni tychże informacji dla 
celów prawidłowego wykonania tej Umowy, jeśli Dostawca nie 
przedstawi, że taka poufna informacja jest, lub stała się częścią 
własności publicznej (inaczej niż w wyniku naruszenia 
zobowiązania do zachowania poufności zgodnie z tymi 
Warunkami); została ujawniona niezależnie przez stronę trzecią 
upoważnioną do jej ujawnienia lub wymagane było jej ujawnienia 
zgodnie z mającym zastosowanie prawem, lub postanowieniem 
sądu, lub organu rządowego, lub urzędu o kompetentnej 
jurysdykcji.   
 
12.2 Dostawca nie będzie mógł informować lub w inny sposób 
upubliczniać istnienia lub ujawnić postanowień tej Umowy bez 
wcześniejszej pisemnej zgody Klienta.  
 
 
13 Własność Intelektualna  
13.1 Wszystkie materiały włączając wszelkie Specyfikacje 
dostarczone przez Klienta, oraz ich kopie, będą własnością Klienta, 
i zostaną wykorzystane tylko dla celów niniejszej Umowy, oraz 
zostaną zwrócone przez Dostawcę natychmiast na żądanie Klienta 
na wyłączne ryzyko i koszt Dostawcy.  
 
13.2 Wszystkie Prawa Własności Intelektualnej powstałe lub 
nabyte w trakcie lub w wyniku prac prowadzonych przez Dostawcę 
zgodnie z lub w związku z tą Umową, będą, od daty ich powstania 
lub nabycia przez Dostawcę, należeć wyłącznie do Klienta.  
 
 
 
 
 
 
13.3 Dostawca udzieli lub  doprowadzi do udzielenia licencji lub 
podlicencji Klientowi bez dodatkowych kosztów, do 
jakiegokolwiek Prawa Własności Intelektualnej, którego Dostawca 
nie posiada, nie zarejestrował,  nie wykorzystał do żadnej z prac na 
rzecz Klienta zgodnie z tą Umową potrzebnego do umożliwienia 
Klientowi otrzymania kompletnych wyników takich prac oraz do 
naprawy, uaktualnienia lub utrzymania prac, do których takie 
wyniki zostały przypisane. 
 
 
 
 
13.4 Dostawca niniejszym zgadza się, na swój własny koszt, do 
podjęcia natychmiastowych  działań lub przygotowania takich 
dokumentów jakie będą wymagane przez Klient celem 
doprowadzenia do skutku postanowień oraz intencji wynikających 
z niniejszych Warunków. 
 
13.5 Dostawca zrzeka się wszystkich swoich praw osobistych 
wynikających z jakichkolwiek praw autorskich do Towarów lub 
Usług, o ile jest to zgodne z prawem. 
 
 

11 Insurance 
11.1 Supplier shall at its own cost, effect and keep in place 
with reputable insurer, appropriate insurance to cover all risks 
and liabilities that may arise under the Agreement.  
 
 
12 Confidentiality 
12.1 Supplier shall keep and procure to be kept secret and 
confidential all information disclosed or obtained as a result of 
the relationship of the parties under the Agreement and shall not 
use nor disclose the same save for the purposes of the proper 
performance of the Agreement, unless Supplier can show such 
confidential information is in, or has become part of, the public 
domain (other than as a result of a breach of the obligations of 
confidentiality under these Conditions); was independently 
disclosed to it by a third party entitled to disclose the same or is 
required to be disclosed under any applicable law, or by order of 
a court or governmental body or authority of competent 
jurisdiction. 
 
12.2 Supplier shall not make any announcement or otherwise 
publicise the existence of or disclose to any person the provisions 
of the Agreement without the prior written consent of Kraft 
Heinz. 
 
13 Intellectual Property 
13.1 All materials including any Specifications supplied by 
Kraft Heinz, and any copies made of the same, shall be the 
property of Kraft Heinz, and shall only be used for the purposes 
of this Agreement, and shall be returned by Supplier immediately 
on request to Kraft Heinz at Supplier’s sole risk and cost. 
 
13.2 Any and all Intellectual Property Rights created or 
developed or acquired in the course of or as a result of any work 
carried out by Supplier and / or its sub-contractors under or in 
pursuance of the Agreement, shall, from the date of their creation 
or development or acquisition by Supplier and / or its sub-
contractors, belong exclusively, in perpetuity, throughout the 
world, to Kraft Heinz.  The Supplier will assign or procure the 
assignment with full title guarantee to Kraft Heinz of all such 
Intellectual Property Rights. 
 
13.3 Without prejudice to the other provisions of this 
clause 13, the Supplier shall grant or procure the grant of a 
licence or sub-licence to Kraft Heinz at no extra cost, of any 
Intellectual Property Rights which Supplier does not own, 
incorporated or utilised in any work done or Goods or Services 
supplied by Supplier for Kraft Heinz in pursuance of the 
Agreement sufficient to enable Kraft Heinz (without infringing 
any third party’s Intellectual Property Rights and without paying 
any royalty or payment) to make full use of the results of such 
work or such Goods or Services and to repair, update or maintain 
the work in which such results are incorporated. 
 
13.4 Supplier hereby agrees at its own cost, to promptly do 
all such acts or deeds, or execute all such documents as may be 
required by Kraft Heinz to give effect to the provisions and 
intentions of this clause 13. 
 
 
13.5 Supplier waives all its moral rights arising from any 
copyright in the Goods or Services insofar as it is lawful to do so. 
 
 
 



 
14 Rozwiązanie Umowy 
14.1 Klient może rozwiązać Umowę ze skutkiem 
natychmiastowym w drodze powiadomienia, jeśli Dostawca:  
(a) naruszy Umowę bez możliwości zadośćuczynienia;  
(b) naruszy Umowę z możliwością zadośćuczynienia, ale nie 
zadośćuczyni takiemu naruszeniu w ciągu odpowiedniego okresu 
czasu nie przekraczającego 30 dni od pisemnego powiadomienia 
określającego takie naruszenia i wymagającego jego 
zadośćuczynienia.  
(c) zaprzestanie (lub grozi zaprzestaniem) sprzedaży, wejdzie w 
stan upadłości, stanie się osobą indywidualną, zbankrutuje (lub ma 
złożony wniosek o likwidacji lub bankructwie lub podjęto uchwałę 
w firmie o jej likwidacji ), zostanie ustanowiony zarząd (lub ma 
zostać złożony wniosek o ustanowienia takiego zarządu) zostanie 
powołany syndyk nad częścią lub całością aktywów lub proponuje 
się  układ lub kompromis z osobami, którym Dostawca jest dłużny 
pieniądze, lub wystąpią inne podobne okoliczności, które mogą 
mieć zastosowanie, lub  
(d) przejdzie zmianę Kontroli. 
 
 
 
 
 
14.2 Z zastrzeżeniem klauzuli 14.3, Dostawca może 
wypowiedzieć niniejszą Umowę, przekazując Kraft Heinz 
pisemne powiadomienie z wyprzedzeniem co najmniej 30 dni, w 
przypadku jeżeli Kraft Heinz nie dokona płatności należnej 
Dostawcy na mocy niniejszej Umowy w terminie 30 dni od 
momentu, kiedy Dostawca zlozy pisemne zawiadomienie że taka 
platnosc jest spóźniona. 
 
 
14.3 Prawo odstąpienia określone w klauzuli 14.2 nie 
powstaje w związku z brakiem zapłaty jakiejkolwiek kwoty w 
zakresie, w jakim taka suma jest i pozostaje przedmiotem 
sporu w dobrej wierze. 
 
14.4 Po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy:  
(a) każda ze stron zachowa należne prawa, zobowiązania i 
odpowiedzialności, a które posiada, włączając ale nieograniczając 
do tych zgodnie z Warunkiem 10, 11 i 12; oraz  
(b) Dostawca natychmiast zwróci Klientowi (lub gdy Klient tego 
zażąda w formie pisemnej, zniszczy) wszelką własność Klienta 
będącą w jego posiadaniu w dniu jej rozwiązania włączając 
wszystkie informacje poufne, wraz ze wszystkimi kopiami takich 
informacji poufnych. 
 
15 Antykorupcja i Zasady Przewodnie dostawców 
15.1. Dostawca będzie zawsze stosował się do wszystkich 
przepisów Antykorupcyjnych i nie zrobi nic i zapewni, że żaden 
pracownik, przedstawiciel lub podwykonawca Dostawcy nie zrobi 
nic co mogłoby spowodować, lub co mogłoby stworzyć ryzyko 
spowodowania przez Klienta wykroczenia z tytułu przepisów 
antykorupcyjnych.  
 
15.2. Dostawca będzie przestrzegać Wytycznych dla dostawców 
Kraft Heinz, które są opublikowane pod adresem 
https://www.kraftheinzcompany.com/ethics_and_compliance/sup
plier-guiding-principles.html (ponieważ takie Zasady mogą być od 
czasu do czasu aktualizowane poprzez publikację zmian na stronie 
w witrynie) w ramach wykonywania Umowy. 
 
 

 
14 Termination 
14.1 Subject to applicable law, in addition to any other rights 
Kraft Heinz has based on this Agreement or based on the 
applicable law, Kraft Heinz may terminate the Agreement by 
giving between 0 – 90 days’ notice in writing to that effect, if 
Supplier: 
(a) commits a breach of the Agreement which in Kraft 
Heinz’ reasonable opinion cannot be remedied; 
(b) commits a breach of the Agreement which, in Kraft 
Heinz’ reasonable opinion is capable of being remedied but fails 
to remedy such breach within a reasonable period as specified by 
Kraft Heinz in writing not to exceed 30 days and setting out the 
breach and requiring it to be remedied; 
(c) any step or proceeding is taken (i) for the appointment 
of an administrator, liquidator, provisional liquidator, 
administrative receiver, receiver, trustee in bankruptcy or other 
similar officer in relation to the Supplier or over any or all of the 
Supplier’s assets or undertaking, (ii) with a view to seeking a 
moratorium or a voluntary arrangement in relation to the 
Supplier, (iii) to enforce any legal process or execution against 
any of the assets of the Supplier or (iv) by any creditor of the 
Supplier to enforce its security; or 
(d) undergoes a Change of Control. 
 
14.2 Subject to clause 14.3, the Supplier may terminate this 
Agreement by giving not less than 30 days’ written notice to that 
effect to Kraft Heinz if Kraft Heinz fails to make any payment 
due to the Supplier under this Agreement within a period of 30 
days from the Supplier giving written notice specifying that such 
payment is overdue. 
 
 
14.3 The right of termination set out clause 14.2 will not arise 
in respect of any failure to make payment of any sum to the extent 
that such sum is and remains the subject of a bona fide dispute. 
 
 
14.4 Following expiry or termination of the Agreement: 
(a) each party shall keep any accrued rights, obligations or 
liabilities that it has, including but not limited to those under 
Conditions 10, 11 and 12; and 
(b) Supplier shall immediately return to Kraft Heinz (or if 
Kraft Heinz so requests by notice in writing, destroy) all of Kraft 
Heinz’ property in its possession at the date of termination 
including all confidential information, together with all copies of 
such confidential information. 
 
 
15 Anti-Bribery and Supplier Guiding Principles 
15.1 Supplier shall at all times comply with all Anti-Bribery 
Legislation and will not do anything and procure that any of 
Supplier’s employees, agents or sub-contractors will not do 
anything that would cause, or risk causing, Kraft Heinz to commit 
an offence under such Anti-Bribery Legislation.  
 
 
15.2. Supplier will comply with the Kraft Heinz Supplier Guiding 
Principles, which are published at 
https://www.kraftheinzcompany.com/ethics_and_compliance/su
pplier-guiding-principles.html (as such Principles may be 
updated from time to time by posting changes on the site) in 
performing under the Agreement. 
 
 

https://www.kraftheinzcompany.com/ethics_and_compliance/supplier-guiding-principles.html
https://www.kraftheinzcompany.com/ethics_and_compliance/supplier-guiding-principles.html


16 Ochrona danych 
16.1 Każda ze stron zgadza się na przestrzeganie podczas 
wykonywania swoich zobowiązań w ramach niniejszej umowy 
wszystkich obowiązujących przepisów o ochronie danych w 
zakresie dotyczącym każdą ze stron. 
 
16.2 Zarówno Kraft Heinz, jak i Dostawca będą w pełni 
przestrzegać swoich zobowiązań na mocy RODO, łącznie z 
obowiązkami związanymi z przetwarzaniem danych osobowych 
dostarczonych lub uzyskanych w związku z wykonaniem niniejszej 
Umowy.  Niniejsza klauzula 16 uzupełnia zobowiązania stron 
wynikające z przepisów o ochronie danych, ale nie zwalnia stron, 
nie usuwa ani nie zastępuje żadnych zobowiązań. 
 
16.3 W przypadku gdy Dostawca udostępnia Dane osobowe 
firmie Kraft Heinz musi upewnić się, że jest do tego upoważniony 
oraz że uzyskał odpowiednie zezwolenie na przetwarzanie danych 
osobowych przez Kraft Heinz w sposób zgodny z wymogami oraz 
w celach, w których dane osobowe zostały uzyskane. 
 
16.4 Dostawca w sposób wyraźny uznaje i zgadza się na 
przekazywanie danych osobowych powiązanych z niniejszą 
umową do krajów spoza Europejskiego Obszaru Gospodarczego.  
Dostawca potwierdza niniejszym, że będzie w pełni przestrzegał 
swych zobowiązań w odniesieniu do przekazania ww. danych oraz 
upewni się, że dane osobowe dostarczone firmie Kraft Heinz mogą 
zostać w ten sposób przekazane (z zastrzeżeniem własnych 
zobowiązań Kraft Heinz w razie przekazywania danych przez tę 
firmę). 
 
16.5 Dostawca powiadomi odpowiednich pracowników o 
uprawnieniach Kraft Heinz na mocy klauzuli 16.1. 
 
16.6 W przypadku oraz w zakresie, w jakim Dostawca 
przekaże przetwarzanie Danych osobowych stronie trzeciej (bez 
względu na to, czy na przekazanie tego typu Kraft Heinz wyrazi 
zgodę oraz czy firma ta będzie o nim powiadomiona), Dostawca 
będzie ponosić pełną odpowiedzialność za wszelkie działania, 
błędy i zaniechania w związku z przetwarzaniem danych, w taki 
sam sposób, jak gdyby były to działania, błędy lub zaniechanie 
samego Dostawcy. 
 
16.7 Dostawca jest zobowiązany do przestrzegania 
postanowień Załącznika 1 przez cały czas obowiązywania Umowy. 
 
17 Cesja, podwykonawstwo, prawa strony trzeciej  
17.1 Dostawca nie sceduje, nie deleguje, nie zleci podwykonania, 
nie przeniesie, nie zleci lub w innym sposób nie przekaże żadnego 
ze swoich praw i zobowiązań wynikających z tej Umowy bez 
wcześniejszej pisemnej zgodny Klienta.   
 
17.2 Każdy członek H.J. Heinz Group może egzekwować 
postanowienia tej Umowy. Klient może ustanowić, delegować, 
zlecić podwykonanie, przenieść, zlecić lub w inny sposób 
przekazać swoje prawa i zobowiązania zgodnie z tą Umową na 
każdego członka Heinz Group w dowolnym czasie bez 
wcześniejszej pisemnej zgody Dostawcy. Żadna inna osoba, która 
nie jest stroną w tej Umowie (włączając pracowników, 
urzędników, przedstawicieli, agentów, podwykonawców każdej ze 
stron) nie będzie miała prawa do egzekwowania niniejszych 
Warunków.   
 
 
 
 

16 Data Protection 
16.1 Each party agrees that in performing their obligations 
under the Agreement, they shall comply with the provisions of 
all applicable Data Protection Legislation to the extent that it 
applies to each of them.  
 
16.2 Both Kraft Heinz and the Supplier will at all times fully 
comply with all of its obligations under the GDPR including 
obligations arising in connection with processing of Personal 
Data provided or obtained by it in connection with or arising from 
the Agreement.  This Clause 16 is in addition to, and does not 
relieve, remove or replace, a party’s obligations under the Data 
Protection Legislation. 
 
16.3 Where the Supplier provides any Personal Data to Kraft 
Heinz it will ensure that it is authorised to do so and that it has 
obtained such permissions as may be required for Kraft Heinz to 
process that Personal Data as required for and in connection with 
the purposes for which the Personal Data was obtained. 
 
16.4 The Supplier expressly acknowledges and agrees that 
Personal Data connected with the Agreement may be transferred 
to countries outside the European Economic Area.  The Supplier 
therefore confirms that it will fully comply with its obligations in 
respect of such transfers where they occur and shall ensure that 
Personal Data it provides to Kraft Heinz is capable of being so 
transferred (subject to Kraft Heinz’s own responsibilities where 
the transfer is made by Kraft Heinz). 
 
 
 
16.5 The Supplier will notify its relevant employees of Kraft 
Heinz’ rights under clause 16.1. 
 
16.6 Where and to the extent that the Supplier delegates any 
processing of Personal Data to a third party (regardless of 
whether or not such delegation is permitted by or notified to Kraft 
Heinz) the Supplier shall remain fully liable for all acts, errors 
and omissions in connection with that processing as though they 
were the Supplier’s own acts, errors or omissions. 
 
 
 
16.7 The Supplier undertakes throughout the term of the 
Agreement to comply with the terms of Schedule 1.  
 
17 Assignment, Sub-Contracting and Third Party Rights 
17.1 Supplier shall not assign, delegate, sub-contract, 
transfer, charge or otherwise dispose of all or any of its rights and 
responsibilities under the Agreement without the prior written 
consent of Kraft Heinz. 
 
17.2 Any Kraft Heinz Affiliate may enforce any provisions 
of the Agreement on its own behalf or on behalf of any other 
Kraft Heinz Affiliate.  Kraft Heinz may assign, novate delegate, 
sub-contract, transfer, charge or otherwise dispose of all or any 
of its rights and responsibilities under the Agreement to any Kraft 
Heinz Affiliate at any time without the prior written consent of 
Supplier. No other person who is not a party to these Conditions 
(including any employee, officer, agent, representative or sub-
contractor of either party) shall have the right to enforce any term 
of these Conditions. 
 
 
 



18 Postanowienia Ogólne 
18.1 Dostawca nie skorzysta z powstałego prawa do zastawu, 
prawa ogólnego bądź innego do Towarów lub innej własności, w 
odniesieniu do wszelkich kwot należnych przez Klienta Dostawcy 
zgodnie z tą Umową bądź w inny sposób.   
 
18.2 Nic w niniejszych Warunkach nie będzie stanowić, i nie 
będzie się uważać, że stanowi o spółce lub wspólnym 
przedsięwzięciu pomiędzy pracodawcą lub pracownikiem bądź 
agentem a stronami.   
 
18.3 Opóźnienie w skorzystaniu bądź nieskorzystanie z prawa lub 
zadośćuczynienia zgodnie z lub w związku z tą Umową nie będzie 
stanowić zrzeczenia się, zaniechania lub ograniczenia przyszłego 
skorzystania z tego prawa bądź innego prawa lub 
zadośćuczynienia, ani do pojedynczego lub częściowego 
skorzystania z tego prawa lub zadośćuczynienia. Zrzeczenie się 
prawa, zadośćuczynienia, naruszenia lub niewywiązania się będzie 
tylko ważne jeśli zostało podane w formie pisemnej i podpisane 
przez stronę wręczającą.     
 
18.4 Jeśli jakiekolwiek postanowienie tej Umowy zostanie uznane 
przez sąd lub kompetentny organ za nielegalne, nieprawne, 
nieważne lub niewykonalne, takie postanowienie zostanie uznane 
za wyłączone z Umowy bez skutku dla pozostałych postanowień 
Umowy, które będą w pełni ważne i skuteczne.  
 
18.5 Wszelkie powiadomienia lub inne formy przekazywania 
informacji, które muszą zostać przekazane drugiej stronie zgodnie 
z lub w związku z tą Umową, będą:  
(a) w formie pisemnej i zostaną (i) dostarczone lub zostawione (ale 
nie, w każdym przypadku, pocztą) pod adresem tej strony (ii) 
wysłane opłaconą pocztą priorytetową lub inną formą pocztowej 
przesyłki w następnym dniu roboczym, na adres biura (jeśli firma) 
lub (w każdym innym przypadku) do głównego miejsca 
prowadzenia działalności; oraz  
(b) uważane za otrzymane (i) jeśli zostały dostarczone lub 
zostawione pod adresem strony w czasie gdy takie powiadomienie 
lub informacja  zostało dostarczone lub pozostawione pod adresem 
strony, lub (ii) w innym przypadku o godzinie 9.00 rano na drugi 
dzień roboczy po nadaniu lub w terminie zleconym przez dostawę.  
 
 
19 Prawo i jurysdykcja 
19.1 Umowa oraz nieumowne zobowiązania wynikające z lub 
będące w związku z nią będą podlegać prawu angielskiemu. Każda 
ze stron zgadza się, że sąd w Anglii będzie miał wyłączną 
jurysdykcję do decydowania o wszelkich sporach wynikających z  
lub  w związku z tą Umową (włączając wszelkie zobowiązania 
nieumowne). Konwencja Narodów Zjednoczonych o Umowach 
Międzynarodowej Sprzedaży Towarów (Konwencja Wiedeńska ) 
1980 nie ma zastosowania. 
 
 
 
19.2 Konwencja Narodów Zjednoczonych o Umowach 
Międzynarodowej Sprzedaży Towarów (Konwencja Wiedeńska ) 
1980 nie ma zastosowania. 
 
19.3 Niniejsze warunki zostały wynegocjowane i zrealizowane 
przez strony w języku angielskim i polskim. W przypadku 
rozbieżności pomiędzy wersjami, pierwszeństwo ma wersja w 
języku angielskim. 

18 General 
18.1 Supplier shall not exercise any right of lien, general or 
otherwise and howsoever arising, over any Goods or any other 
property, in respect of any sums owed by Kraft Heinz to Supplier 
under the Agreement or otherwise. 
 
18.2 Nothing in these Conditions shall create, or be deemed 
to create, a partnership or joint venture or relationship of 
employer and employee or principal and agent between the 
parties. 
 
18.3 A delay in exercising or failure to exercise a right or 
remedy under or in connection with this Agreement will not 
constitute a waiver of, or prevent or restrict future exercise of, 
that or any other right or remedy, nor will the single or partial 
exercise of a right or remedy prevent or restrict the further 
exercise of that or any other right or remedy. A waiver of any 
right, remedy, breach or default will only be valid if it is in 
writing and signed by the party giving it.  
 
 
18.4 If any term of the Agreement is found by any court or 
body or authority of competent jurisdiction to be illegal, 
unlawful, void or unenforceable, such term will be deemed to be 
severed from the Agreement and this will not affect the remainder 
of the Agreement which will continue in full force and effect. 
 
 
18.5 Any notice or other communication required to be given 
to a party under or in connection with this Agreement shall: 
(a)  be in writing and shall be (i) delivered to or left at (but 
not, in either case, by post) that party’s address or (ii) sent by pre-
paid first-class post or other next working day postal delivery 
service, at its registered office (if a company) or (in any other 
case) its principal place of business; and  
(b) be deemed to have been received (i) if delivered to or 
left at that party’s address at the time the notice or communication 
is delivered to or left at that party’s address, or (ii) otherwise at 
9.00 am on the second Business Day after posting or at the time 
recorded by the delivery.  
 
 
 
19 Law and Jurisdiction 
19.1 The Agreement and any non-contractual obligations 
arising out of or in connection with it will be governed by and 
construed in accordance with English law.  Each party agrees that 
the courts of England will have exclusive jurisdiction to 
determine any dispute arising out of or in connection with this 
Agreement (including (without limitation) in relation to any non-
contractual obligations arising out of or in connection with it) 
provided that any party may seek specific performance, interim 
or final injunctive relief or any other relief of a similar nature or 
effect in any court of competent jurisdiction. 
 
19.2 The United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods (Vienna Convention) 1980 shall not 
apply. 
 
19.3 These terms have been negotiated and implemented by 
the parties in English and Polish language. In the event of a 
discrepancy between the versions, the English language 
version shall prevail. 

 


	6.5 Jeśli jakiekolwiek kwoty będą należne Klientowi od Dostawcy, Klient będzie upoważniony do skorzystania z prawa do odliczenia takich kwot od wszelkich płatności należnych Dostawcy przez Klienta zgodnie z lub w odniesieniu do tej Umowy lub innych umów.

